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تبلیغات
آرزومانیانادوین

لپتخصصیتعمیراتوخرید،فروش
.قطعاتوتاپ

:تماسشماره
09101449966

یانسآرستاکسآلبرت

اتفلزرویتبریزیسبکدستیزنیقلم
ورزیوظروفانواعتعمیرو،ساختگرانبها

.آلات
اصلحتماسزیرتلفنشمارهباسفارشجهت

.فرمایید
09190266552

هوشمندبهزاددکتر

ولثههایبیماریجراحومتخصص

ایمپلنت

22019366
22019073

قلم زنی و نقره سازی ادوارد

ساخت انواع منسوجات نقره

جهت سفارش با شماره تلفن های زیر 

.تماس حاصل فرمایید
66710039

09195088536
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نمایشویوگااریالتئاترفیزیکالپلاتو-
آهنگسازیوموسیقیضبطاستودیوی-
مجزابازفضایبهمجهز-

کریمخانمحدوده
:تماستلفن

09369275228
دماوندیعلیآقایجناب

@mirela__art
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مدرس انجمن خوشنویسان ایران
علی ملک: خطاط

Ali.malek.art
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Ֆեոդալիզմի ժամանակաշրջանում նոր զարգացում ապրեց

«գուսանների» արվեստը, ինչպես նաև ի հայտ եկան «վարձակները»։

Գուսանական երգերի մասին վկայում են 5-րդ դարի հայ պատմիչներ

Ագաթանգեղոսը, Փավստոս Բյուզանդը, Մովսես Խորենացին, Եղիշեն

և այլք։ Ժողովրդական երգիչներ գուսանները երգերը կատարում էին

հիմնականում խնջույքներին, հարսանիքներին և այլն։

301 թվականից հետո հայկական եկեղեցին հետապնդում էր

գուսաններին։ Սակայն, նույնիսկ եկեղեցական բարձր, անգամ

բարձրագույն դասի մեջ կային մարդիկ, այդ թվում Հայոց կաթողիկոսի

թոռները, որոնք կերուխում էին անում՝ իրենց սեղանակից դարձնելով

գուսաններին, ինչպես նաև երգչուհիներին, պարուհիներին ու

մարմնավաճառներին։ Քրիստոնյա պատմիչ Փավստոս Բյուզանդը, ով

ապրել է IV - V դարերում, նկարագրելով IV դարի

իրադարձությունները, քամահրանքով գրել է․

«Մի անգամ նրանք Տարոնում էին՝ Աշտիշատ եկեղեցական ավանում,

որտեղ առաջին անգամ եկեղեցի էր կառուցվել իրենց նախապապ

Գրիգոր Լուսավորչի կողմից։ Երկու եղբայրները՝ Պապը և

Աթանագինեսը, ժամանեցին այդ գյուղ։ Խիստ հարբած՝ նրանք սկսեցին

ծաղրել աստծո տաճարը․ երկու եղբայրները մտան եպիսկոպոսական

հանգստավայր և սկսեցին այնտեղ գինի խմել մարմնավաճառների,

երգչուհիների, պարուհիների, գուսանների հետ»։
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«کشتار ارامنه»صد و نهمین سالگرد 
حکومتدوراندر«نسل کشی»روزبعنوانراسالهرآوریل24ارامنه

.ارندمی دگرامیراواقعهاینقربانیانیادوکرده اندتعیینوقتعثمانی
بهنزدیکمیلادی،1915سالآوریل24دراولجهانیجنگبحبوحهدر

ازودستگیرعثمانیارمنی هایجامعهرهبرانوروشنفکرانازنفر300
افراداینازیاریبس.شدندتبعیدآنکارامنطقهبه(فعلیاستانبول)قسطنطنیه

.رسیدندقتلبهعثمانینیروهایدستبه
یتالیااوسوئیساتریش،بلژیک،هلند،آلمان،فرانسه،جملهازکشور29

«ل کشینس»بهمنجرکهتاریخیواقعهیکعنوانبهراارامنهکشتارواقعه
.می شناسندرسمیتبهشد،ارامنه
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ارمنیملتیکیفیزنسل کشیوقتل عامسیاستادامهمنظوربهوتورانیسمپانسیاست هایپایهبرترکیهدولت های
پسومیلادی1878ازرارونداینشروعمی توان.کردندغربیارمنستاندرمکان هااسامیتغییروتحریفبهشروع

.استفانودانستسانمعاهدهعقداز
بند،(1878)برلینپیماندرآن،ازپساماشدهیادترکیهارمنیولایتششوارمنستانازمعاهدهاین16مادهدر
.ستشده اذکرارمنی نشیناستان هاینامفقطوحذفارمنستانکلمهشده،دادهاختصاصارمنستانبهکه،61

.دادندرواجراتانکردسیاشرقیترکیهکلمهغربیارمنستانجایبهونکردندبسندهنیزاینبهترکیهحکومت های
ازراآن هاخوداستاندارهایبرایمحرمانهتلگراف هایارسالباترکیهحکومتمیلادی،1878درترتیب،بدین

.شدممنوعانارمنستکلمهازاستفادهنیزمطبوعاتدرهمچنینوکردمنعخودمکاتباتدرارمنستانکلمهکاربرد
درتُرکحکومت هایکهزمانییافت؛بیشتریعمقمیلادی1890درعثمانیحکومتسویازمسئلهاینپیگیری

وروسیهبینکهتوافقنامه ایدرمیلادی،1914ژانویه26در.بودندارمنیاننسل کشیوکشتاربرنامه ریزیصدد
جایگزینرقیشآناتولیناحیهعنوانروسیه،بهجوانترکهایحکومتفشاراثردرومی رسدامضابهترکیهحکومت
.می شودارمنستان
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در ادبیات فارسی( کهن الگو )آرکی تایپ 

بشرقلمداد«جمعیآگاهناخود»عنوانبههاتایپآرکیکهجاییآناز
همیناز.دانستملتییاقومیکبهمتعلقراهاآنتوان؛نمیشوندمی

هاملتبیشتردرکهدریافتتوانمیآنبررسیدرکهروست
.دهدمیپیوندهمبهراهاآنکهدارد،وجودزمینهایندرمشترکاتی

کهاستهاییکشورجملهازسالههزارچندیپیشینهباایرانکشور
نقشمرمانشیاندیشهدردیربازازگوناگونیهایقصهوهاداستان

شاعرانونویسندگانآثارودرشدهمنتقلبعدنسلبهنسلی،ازبسته
بهراامروزبشرذهنکهستهاهمین.استگشتهنموداربعدهاینسل
فروهاآنیاندیشهژرفایودرداردمیمعطوفکهنرورزگارانآن
.دریابدراانسانیذهنیکهنارتباطاینشایدتابردمی

( Archetypos)«تیپوسآرکه»یواژهازگرفتهبرتایپآرکی»
.ساختندمیآنرویازراچیزیکهاستبودهییالگویامدلمعنیبهیونانیزباندرواژهاین.است

ازلی،کهنصورت:چونمختلفیهای،معادلزبانفارسیمترجمان
دادهپیشنهادواژهاینبرایراسرنمونو،نهادینهنوعیالگو،صورت

1«.اند

:تایپآرکیمنشأ
"آرکی؛"زرینیشاخه"کتابدرانگلیسیشناسفریزر،مردمجیمز»



11

بزرگان شعر

ذوالفقار شروانی

هبمتخلصشروانیعلیالدینصدربنحسینالدینقوامسید
هجریهفتمقرنشعرایازداشتهنیزالشعراملکلقبکهذوالفقار

669راویوفاتسالمی دانندمصنوعیشعرواضعرااووبوده
سپردهخاکبهتبریزالشعرایمقبرهدروی.نوشته اندشمسیهجری

.شده است

مرزاینتمدنوفرهنگتاریخ،برایبسیارفرودهایوفرازباپیچیدهبسیاردورانازیکیهجریهفتمسده
ازاریبسینابودیوجنگاینازماندهبرجایخرابی هایوایرانبهمغولانهجومطرفیکازبودبومو

عطاملکچوندانشمندانیووزراظهورمنشأدیگرطرفازوشاعرانازبسیاریکوچوعلمیمراکز
برایدورهاین.بود...والحدیدابیابنوالعلقمیابنوطوسینصیرالدینخواجهوبرادرشوجوینی

هورظشاعرانیدورهایندررودمیشماربهایرانتاریخدورانبهترینازیکیهمادبیاتنوابغظهور
اثنییعۀشمذهببروزوظهورتقویت،موجبخوداشعارباوداشتند(ع)ائمهبهبسیاریعلاقهکهکردند
ادامهدرهکبودشروانیعلیصدرالدینبنحسینقوام الدینسیدسترگشاعراناینازیکیشدند،عشری

:می پردازیمویمعرفیبه
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Pamela Gillilan

Pamela Gillilan was born on 24 November 1918 in Finchley 

in North London. Her parents were teachers. After school, 

she joined the civil service, and as a young woman, wrote 

some poetry and fiction. During the Second World War, she 

was a meteorologist with the Women's Auxiliary Air Force 

for RAF Bomber Command in Yorkshire. In 1948, she 

married David Gillilan. The couple moved to Cornwall, 

buying and restoring Kilmar House, a derelict Grade II listed 

house in Liskeard, in 1956. They ran an interior design and 

furniture restoration business there for many years.

David Gillilan died in 1974. Having written nothing for 

twenty-five years, Pamela Gillilan now returned to writing 

poetry.[2] In 1979, her poem "Come Away", an elegy on the 

death of her husband, won the Cheltenham Festival poetry 

competition. She was a Poetry Society prize-winner in 1980 

and 1981. That Winter (1986), collecting elegies to her 

husband,[3] was shortlisted for the Commonwealth Poetry 

Prize.

She moved to Bristol,[2] and taught creative writing at Bristol 

University and the University of the Third Age. She died on 

26 October 2001.
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Дуглас, Альфред

Лорд Альфред Брюс Дуглас (англ. Lord

Alfred Bruce Douglas; 22 октября 1870

года, Вустершир, Англия — 20 марта
1945 года, Лансинг, Западный Суссекс,
Англия) — английский поэт и
переводчик, лорд, наиболее известен
как близкий друг и любовник Оскара
Уайльда.

Большая часть ранней поэзии Дугласа
была «уранической» по тематике, хотя
позже он дистанцировался и от
влияния Уайльда, и от своей
собственной роли «уранического»

поэта.
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ԽԱ Չ Ի ԿԽ Ա Չ Ե Ր

Ծնւել է Թեհրանում, 1946 թ. յունւարի 11 ին: Տկն. Էլսիկի մանկապարտէզից յետոյ,

Դանայի դւպրոցում սովորել է առաջին դասարանում, այնուհետեւ մինչեւ տարրականի

աւարտը սովորել է Արաքս դպրո- ցում:

Միջնակարգը սովորել է «Քուշեշ Դաւթեան» դպրոցում, այնուհետեւ անցել է ժամանակի

արեւմտեան Գերմանիա եւ ուսանել Ախեն Քաղաքի թեքնիք համալսարանում: Ստացել է

2 մագիստրոսի աստիճաններ էլեկտրոնիկի եւ ճարտարարւեստական, Տնտեսութեան

(Management) ի մէջ: 1978-ից վերադարձել է Իրան եւ աշխատում է որպէս_Project 

Manager/Engineer. Մասնագիտացած է Control and Instrumentation-ի մէջ։ Առաջին

գրական փորձերն սկսել է տեղական մամուլում եւ շուտով " "کودکاناطلاعات տարածւած

մանկական շաբաթաթերթը հրատարակել է նրա պարսկերէնով գրած "Նա դեռ ողջ է"

պատմւածքը։

Գերմանիայում աշխատակցել է գերմանական մամուլի հետ ու թարգմանու թիւններ եւ

սեփական գրւածքներ է տպագրել գերմանական մամուլում: (Նաեւ լայն տարածում

ունեցող Sued Deutsche Zeitung-ում):

Առաջին գիրքը տպագրել է 1982 թ.-ին: Այն բանաստեղծութիւնների փորձ է եւ կոչւում է

«Անտարբերութիւն»:

Հիմնադիրներից է «Թեհրանահայ գրական շրջանակ» ի որտեղ իրար շուրջ էին

հաւաքւում Թեհրանահայ մի քանի գրողներ, «Գրական շրջանակ»ի հրատարա- կած երեք

գրքերի «Հանդիպում 1,2 եւ 3» գրքերի խմբագիրներից է:

1996-ին Երեւանում Դաւիթ Գասպարեանի խմբագրութեամբ հրատարակել է պարսկերէն

ժամանակակից Պատմւածքների ժողովածու որը կրում է խորհրդանշական «Մետաքսի

ճամբան» անունը:
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Գրքում տեղ են գտել 32 իրանցի գրողներ,

իւրաքանչիւրից մէկ պատմւածք եւ կենսագրական։

1997-ին դարձեալ Երեւանում, այս անգամ Լեւոն

Անանեանի խմբագրութեամբ հրատարակել է իր

պատմւածքների ժողովածուն, որը կոչել է «Թափանցիկ

մարդիկ»: 2002 թ. Երեւանում հրատարակել է «Կարմիր

փողկապով մարդ» գրքոյկը, որտեղ տեղ են գտել 4

պարսկերէն պատմւածքների թարգմանութիւններ։

Հրատարակութեան համար պատրաստ են «55+1

իրանական ժողովրդական հեքիաթներ» եւ «20-րդ դարի

գերմանական պատմւածքը» ժողովածուները:

Հրատարակութեան պատրաստ է նաեւ Խաչերի

պարսկերէնով գրած պատմւածքների ժողովածուն։ 2002

թ. Իրանահայ գրողների կողմից մասնակցել է

Հայաստանում կազմակերպւած Աշխարհի Հայ Գրողների

Համագումարին որպէս իրանահայ գրողների խմբի

ղեկավար: 2002 թ. Նոյեմբերից որպէս աւագ

ճարտարագէտ աշխատակցում է Hunda-ի

կազմակերպութեան հետ եւ մէկ տարով փոխադրւել

Հարաւային Կօրէայի մայրաքաղաք Սէուլ։

Աշխատակցել է նաեւ հայ մամուլին Հայաստանում եւ

սփիւռքում:
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Gustavo Botta
Gustavo Botta (Milano, 25 gennaio 1880 –

Ternate, 27 ottobre 1948) è stato un

traduttore, poeta e critico letterario italiano.

Esperto di letteratura francese, in particolare

simbolista e decadente, tradusse autori come

Paul Claudel e Maurice de Guérin.

Risentì nella sua formazione anche degli studi

di Benedetto Croce e delle poetiche di

Gabriele D'Annunzio e di Giovanni Pascoli;

ciò non gli impedì di avvicinarsi ad autori

d'avanguardia come Gian Pietro Lucini e

Filippo Tommaso Marinetti.

Benedetto Croce si avvalse della sua

preparazione per uno studio su Rimbaud e sui

simbolisti francesi.
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ادبیات جهان
وبیستآتنمسابقاتدرسوفوکلس.میدهدادامهنویسندگیبهعمرپایانتاو

دهازیکیعنوانبهاو.آوردمیدستدوم،بهواولمقامحدپیروزی،درچهار
پایاناندکردهروایتکهطوریبه.میشودبرگزیدههمآتنیفرمانده

ناگوارودهند،تلخمیترتیبویضدبرپسرانشکهایمحاکمهسوفوکلس،با
.بنددمیفروجهانازدیدهاتندرسرانجاماو.گذردمی

ینقاش(الف:ازاستعبارتیونانینمایشپیشرفتدرسوفوکلسسهم
حددراآنهشمارنگاهداشتنثابتوهمسرایانگروهاهمیتازکاستن(صحنه؛ب

یهامهنمایشنسبکگذاشتنکنار(دبازیگر؛وسومینافزودن(تن؛جپانزده
.کاملترازدینوشتنو–(تریلوژی)بخشی

رازدیتهفتتنهامیدارند،امامنسوبسوفوکلسبهرانمایشنامه123بهنزدیک
.استدستدروی
رکبنتیجهدراستمردیسقوطتراژدیاینزمینه.(م.ق445حدود)"آژاکس"
اختیارآخیلوس،درزره،یعنینظرشموردسلاحبیندمیکهآژاکس.گستاخیو

.میشودخشمگینگیردمیقراراودیسئوس
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ادبیات ارمنی
کمکبهدومتیرداپسردومخسرو(م271-273)آئورلیانوسقیصرحملهزماندر

شاهنرسی.م297سالدر.کردجلوستختبرارمنستانغربیبخشدرهارومی
در.وردخسختیشکستگالریوسقیصرازلیکنزددستجنگبهرومعلیهپارس

شدهدهپناهنرومبهکهدومخسروپسر(کبیرتیردادبهمعروف)تیردادم298سال
وایرانینبشدهمنعقدپیماننتیجهدرسالهماندرونشستتختبرارمنستاندربود
.درآمدرومالحمایگیتحتبهوگردیدآزادساسانیانانقیاداز،ارمنستانروم

آغاز فئودالیسم در ارمنستان

هان قرن های سوم و چهارم میلادی دوران تغیرات بنیادی در روابط اجتماعی تاریخ ج
یشرفته خصلت ویزه ی این دوره گذرا از نظام کهنه برده داری به سمت مناسبات پ.بود

تنها میان ارمنستان نه.تر فئودالی در کشورهای آسیای نزدیک و سواحل مدیترانه بود
.ار داشتکشورهای در حال گذار به سمت فئودالیسم غایب نبود بلکه در صف اول قر
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ادبیات ایران

:میکندوصفهمراخودمرکبشاعرانکهدرممدوحزیارتقصدبهسفروصف

مکر،مفر،مقبل،مدبر،معا
القیسامروعلمنالسیلحطهصخرکجلمود

ییرهصخمانند.کردمیپشتومیکردرفت،رویمیعقبوجلوبهمناسب:یعنی
.باشدافکندهنشیببهکوهفرازازراآنگرانسیلیکهبودسترگ

کوهزدراندازدراانسیلکهسنگیهمچنان
منوچهریبازگاهوفرازگاهسوآنزگاه

.استهمراهمبالغهبامعمولاکهممدوحتوصیف
.استفراوانفارسیدرآنهاینمونه
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!قنادی مینیون مسافری از اکراین

ازوریبگذاسرپشتکهراسعدیخیابانترافیک
شیشهویرمتالیکنوشتهبگذری،کهکفاش هاراسته

وشکلات»می کند؛جلبخودبهراتوجهت
بازکهراشیشه ایدر!«مینیونشیرینی سرای

السهنوزانگار.برمی گرددعقببهزمانمی کنی،
ایناکرازتازه«ترپوگوسیاناوسپ»است،1308
رامزه هاازتازه ایروایتتهران،قلبدروآمده

.استکردهتعریف

!به ماشین زمان خوش آمدید
 دهد؛میقدیمتهرانبویچهاردیواری،ایندرچیزهمه!نداردتغییربامیانه ایکسیاینجا
!بودهتهرانشدنمدرننمادخیابان،ایندرروزیکهقهوه سازیحتی

حسابدارون،لئ.نشستهلبخندباپیرمردیفروشگاه،صندوقوقدیمیچوبیمیزیکپشت
داستاننیارمشیرینلهجهبامی نشسته،میزهمینپشتامروزتاجوانیازکهمینیونقدیمی
ان هایفنجهدایت،صادقتامطیعیملکناصرازکهسالهاییمی کند؛روایترادورسالهای

.می کردندپرتهرانقنادیکافهاولیندرراقهوه شان
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الاحسالها،آنبرخلافسابق،هدایتوامروزقائدیبرادرانیابان
نهنی،کنگاهبیرونبهکهشیشهپشتاز.استپرهمهمهوشلوغ
آرامهنقطتنهاانگار!آرامعابرهاینهومی بینیدرشکه هاازاثری

.استقنادیهمینچهاردیواریخیابان،این

ی گویدماست،ترپوگوسیانخانوادهقدیمیدوستانازکهلئونآقا
ودآمدنایرانبهاکراینازخانواده اشوترپوگوسیاناوسپکه
ویساندویچبولکینان هایمکعبی،نان هایاجاره ایمغازهیکدر

ینانوایدوم،جهانیجنگشدنتمامبا.می فروختندپیراشکی
بهشکلات سازیدستگاه هایشدنواردباودادقنادیبهراجایش
.شدشروعشیرینی هاکناردرشکلاتتولیدایران،

کاروکسبیکامروز،تاتولدشروزهایاولینازمینیون
قنادیاینمدیریتسکاناوسپ، ازپسوبودهخانوادگی
روبنبهاوازپسوانونیکیعنیارشدفرزندبهپرطرفدار

اولنسلازبازماندهآخرینروبن.استرسیدهترپوگوسیان
، 1400اردیبهشتدراوفوتباکهبودترپوگوسیانخانواده

.استگرفتهبرعهدهراقنادیادارهمسئولیتهمسرش
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شعر شاعران

بلبل شیدا

از فیض نوبهار جهان بزم چیده است

دست نگار گرد رخ می کشیده است

دل از غمت چو یوسف جامه دریده است

حیران حسن روی تو دست بریده است

از تیر راست پشت کمان منحنی تر است

هر قامت خمیده ز قد کشیده است

در گوش غنچه بلبل شیدا چه خواند دوش

چشمش ز اشک شوق ؛ گلاب چکیده است؟

...حضور افتخار آمیز استاد و شاعر گرانقدر سرکار خانم نیلوفر عنایت در مجله ادبی انی

با این غرور نرگس رعنا به صحن باغ 

گویی به تخت و تاج؛ شه نورسیده است

این جا بهار لاله به پایان نمی رسد

هر گوشه بنگری دل در خون تپیده است

ساغر گرفتن از کف ساقی به بانگ عدل

رویای صبح و خواب پریشان دیده است

آخر به خاک افکندت از فراز خویش

دنیا به زیر ران تو اسب رمیده است

نیلوفرا بشارت وصل نگار ما

در تیره جسم مرده چو جان دمیده است

عنایت_نیلوفر#
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آنیادبیمجلهدرنسبفلاحیمحمددکترجناببزرگوارشاعرواستادافتخارپرحضور

مثل شال تو در آغوش جنون می رقصم

یاغی ام بی خبر از خویش که چون می رقصم 

عقل یک سو کشد و عشق به سویی دیگر

در دگردیسی خاکستر و خون می رقصم 

از قیام الف قامت تو محرومم

بی تو با نالۀ نی نامۀ نون می رقصم 

ناسروده ترم از ظلمت زلفت اما 

در غُل قاب تو مغلوب قرون می رقصم 

مثل بیدی که فراری شده از سیلی باد 

سوگوارم ولی از پرده برون می رقصم 

گر چه با زخمۀ ناجور تو زخمی شده ام 

در هم آوازی تو کن فیکون می رقصم 

پرچم زلف تو افتاده در آغوش نسیم 

که چنین جن زده در دست جنون می رقصم 

@falahe403محمد فلاحی نسب
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حضور افتخار امیز دکتر عباس اقبال مهران در مجله ادبی آنی
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Addis Abeba

di Mario Nurchis

Una larga e lunga strada

ha sbaragliato

capanne e piccole case

di pali e fango.

l’acqua scorre lurida

nelle fogne

e nel fiume.

Passi magri

di poveri lebbrosi.

Bimbi laceri e petulanti

sorridono

per uno spicciolo.

Un pastore

di pecore invadenti

dorme sfinito

sull’erba

del salvagente.

Ma si va

Si corre via!

Torri splendenti

dipinte d’oro

e di sangue

attendono:

con stanze d’oro

e tappeti

di sangue.
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Михаил Лермонтов
Смерть поэта

Отмщенье, государь, отмщенье!

Паду к ногам твоим:

Будь справедлив и накажи убийцу,

Чтоб казнь его в позднейшие века
Твой правый суд потомству возвестила,

Чтоб видели злодеи в ней пример.

Погиб поэт! — невольник чести —

Пал, оклеветанный молвой,

С свинцом в груди и жаждой мести,

Поникнув гордой головой!..

Не вынесла душа поэта
Позора мелочных обид,

Восстал он против мнений света
Один, как прежде… и убит!

Убит!.. К чему теперь рыданья,

Пустых похвал ненужный хор
И жалкий лепет оправданья?

Судьбы свершился приговор!
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Where the Sidewalk Ends 

by Shel Silverstein
There is a place where the sidewalk ends

And before the street begins,

And there the grass grows soft and white,

And there the sun burns crimson bright,

And there the moon-bird rests from his flight

To cool in the peppermint wind.

Let us leave this place where the smoke blows black

And the dark street winds and bends.

Past the pits where the asphalt flowers grow

We shall walk with a walk that is measured and slow,

And watch where the chalk-white arrows go

To the place where the sidewalk ends.

Yes we'll walk with a walk that is measured and slow,

And we'll go where the chalk-white arrows go,

For the children, they mark, and the children, they know

The place where the sidewalk ends.
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Համո Սահյան «Ինչու հիշեցրի»

Քամին սարերից

Առաջին ձյունի

Փոշին է բերում

Եվ շաղ է տալիս

Բոբիկ ոտներիս

Ու փշաքաղված

Մազերիս վրա:

Շապիկիս փեշքից

Ու թևքից կախված

Մաշված, 

գույնզգույն, 

Խաշամանման

Կարկատանները

Պոկում է քամին, 

Խառնում ծառերից

Թափվող խաշամին…

Խաշամ, ի՜նչ խաշամ, 

Թեժաթուխ լավաշ, 

Տավարն ուտում է, 

Ու չի կշտանում: 

Ես լուռ նստել եմ

Կապույտ մի քարի, 

Կապտել եմ ես էլ, 

Եվ կապույտ քարից

Տարբերվում եմ ես

Այնքանով միայն, 

Որ ես դողում եմ, 

Քարը չի դողում: 

Գյուղ տանող ճամփով

Անցնում է հայրս, 

Ցախը շալակին: 

-Ցո՞ւրտ է, - հարցնում

է: 

-Տաք է, - ասում եմ: 

-Քարին մի նստիր, 

Վեր կաց, - ասում է: 

-Տավարն, - ասում է, -

Լույսով չբերես:

Ասում է, գնում…

Անցել է ուղիղ

Հիշեցրի երեկ, 

Հայրս լաց եղավ: 

Ինչո՞ւ հիշեցրի:
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منتشر شد« دکتر ژیواگو»ترجمه روسی به فارسی 

پروانهجمهترباپاسترناکباریسنوشته«ژیواگودکتر»رمان
.شدنشربازارراهیومنتشرنونشرتوسطفخام زاده

فخام زادهوانهپرترجمهبابه تازگیپاسترناکباریسنوشته«ژیواگودکتر»رمانمهر،خبرنگارگزارشبه
.استشدهنشربازارراهیومنتشرنونشرتوسط

ترجمه اشوندمی کچاپاین ناشرکهاست«معاصرداستانیادبیاتکتابخانه»مجموعهعناوینازیکیاین کتاب
 هاینسخهازاین،ازپیشتاژیواگودکترازدیگرترجمه های.استشدهانجام1958سالروسینسخهبراساس

.بودندشدهانجامغیرروسی
باایتنهدرکهاستشورویدرکمونیستیخفقاندورانتاثیرگذارومهمآثارازیکی«ژیواگودکتر»

.شدمنتشرومنتقلروسیهازخارجبهغربی،کشورهایازچهره هاییوآمریکاییسازمان هایدخالت های
1956وکردشروع1946سالرارماننوشتنمی شد،شناختهشاعربه عنواناین کتابازپیشتاکهپاسترناک

1957لساکتاب.نداردراروسیهدرانتشاراجازهبودمشخصشوروی،سیاست هایطبقکهرساندپایانبه
نتیجهدر.یدندرسچاپبهمختلفکشورهایدردیگرشترجمه هایسپسوشدمنتشرایتالیایییک ناشرتوسط

ازکمونیست،حزبفشارهایبه دلیلاماشدبرندهبه عنوانسپسوادبیاتنوبلجایزهدریافتنامزدپاسترناک
.شدعرضهروسیهدر«ژیواگودکتر»روسینسخهکهبود1988سالنهایتدر.دادانصرافجایزهدریافت
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وترناکپاس)استبدادعلیهادبیات»کتابدر«ژیواگودکتر»عرضهچگونگیونوشتنماجرایمشروح
دراشتریبیژنترجمهبا1396سالکهشدهروایتکوویپتراوفینپیترگردآوریوتالیفبا«(ژیواگو

.است«نوعممکتابسربرنبردوسیاکرملین،:ژیواگوامور»این کتاب،اصلینامالبته.شدعرضهایران
همکتردداستان،درالبتهکهشاعرمردیاست؛پاسترناکخودزندگیآینه دار«ژیواگودکتر»به هرحال

جنگوروسیهدر1917اکتبرانقلابهمقصهزمانیبستر.داردعلاقهوعشقزن،دوبهنسبتوهست
.استاین کشورسفیدوسرخداخلی

لجنجابهپایان دادنازپسنیمویک سالوبودمسکودر1890فوریه10متولدپاسترناکلئونیدوویچباریس
.درگذشت1960مه30درنوبل،جایزهنگرفتنیاگرفتن

محمدرضا.تاسشدهاستفادهپاسترناکآسیپوویچلئونیدنقاشی هایازاین رمان،فارسیبهروسینسخهدر
بادارند،ارقرکتابمتندرکهژیواگویوریسروده هایفارسیترجمهمی گویداین ترجمهویراستارجعفری

دراسلاواتادبیوزبان هااستاد)بارنزکریستوفرترجمهاولاست؛شدهمقابلهاین اثرانگلیسیترجمه3
خواهرزاده)راسلیتپاسترناکنیکلاسترجمهدومولوخونسکی،لاریساوپی ویرریچارد،(تورنتودانشگاه

جعفری.مودیمحصوفیامنتشرشدهفارسیترجمهسوم،و(پاسترناکخواهر)پاسترناکلودیاو(پاسترناک
برنهن قلمایتمرکزکهپیداست.آنمسئولیتپذیرشبااست،این قلمازسروده هابلاغیبیان»می گوید

«.استبودهشعرهابلاغیاستحکامودرونیوزنایجادوبلاغتبرکهقوافی،ووزنرعایت
اولکتابکهشدهتدوین«دومکتاب»و«اولکتاب»یعنیاصلیبخش2در«ژیواگودکتر»مان

.می شودشاملراپانزدهمتاهشتمفصولنیزدومکتابواستهفتمتااولفصولدربرگیرنده

.هزار تومان منتشر شده است750نسخه و قیمت 100صفحه، شمارگان هزار و 722این کتاب با 
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تاریخ پیش از سینما
تا19قرنسال هایآخرینازدارد،قدمتسال128سینماتاریخ
شادیکاروان هایازبه تدریجمتحرکتصاویر.21قرنآغاز

ابزارهایمهم ترینازیکیبهکهکردپیشرفتآنجاتاوشدشروع
تصاویر.شدتبدیل20قرنپرتعدادرسانهوتفریحاتوارتباطات
.ه استبودتکنولوژیوهنرعاملدوتأثیرتحتفیلم هامتحرک

پیش از سینما
طراحیدازی،نورپرنمایش،متنقبیلازداشت،فیلمبابسیاریمشترکمؤلفه هایرقصومایش
بهفوقهنردوسابقه.درجه بندیومستمعینبینندگی،بازیگری،کارگردانی،تولید،لباس،

درندهآیدرنیزحوزهدواینفنیاصطلاحاتازبسیاری.می گرددبرفیلمازقبلسالهزاران
.میزانسناصطلاحمثلرفتبکارفیلمنقدونظریه
و(پنجمقرنم،1021)می گرددبرالمناظرکتابنامبااوازکتابیدرهیثمابنبهجعبهقدمت
سوراخیکتوسطنور.شدتکمیل1600سالدرپارتادلاگیامباتیستاتوسطدستگاهاینبعدها

ایشنمصفحهیاصافسطحیکرویبرومی شودبرعکسآنازخارجدرلنزیکیاکوچک
وآدمیطبیعتیدربارهرساله ایمقالاتدرهومدیوید1748و1740سالدرمی شود،داده
یالخمایهانگیزشومشارکتیدربارهبحثبهآدمیدرفهمفراینددربابجوییوپرس

.استیلمفزبانمورددرارجاعاتاولینکهمی کنندگمانعده ایکهمی پردازدتصاویربوسیله
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Quali sono i film del 2024 tratti da libri che ci attendono

al cinema? Tra romanzi, thriller, drammi, storie d’amore

e opere di fantasia, ecco una panoramica delle uscite

cinematografiche dell’anno a venire. Si va da “Estranei”

a “Povere creature!”, da “Dune – Parte 2” a

“Confidenza”, passando per il “Conte di Montecristo”,

“La coda del diavolo” e…

Giunti ormai agli ultimi giorni dell’anno ci si proietta

già in quello nuovo, con desideri e buoni propositi, ma

anche con curiosità verso il futuro. Per le lettrici, i

lettori e gli appassionati del grande schermo, abbiamo

quindi pensato a questa incursione nei film del 2024

tratti da libri che sono già stati annunciati o che sono

attesi per l’anno a venire, così che ci si possa iniziare a

creare un piccolo calendario di uscite al cinema e di

letture che le anticipino o le accompagnino.

Del resto, da sempre l’immaginario letterario ha

affascinato i registi e in generale il mondo del cinema (a

proposito, qui trovate il nostro speciale con oltre 120

storie che hanno ispirato altrettanti film, in cui sono

presenti tantissimi classici e opere cult!).
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Ma torniamo al presente: il mondo del cinema negli ultimi anni ha vissuto diversi di

momenti di incertezza, prima a causa delle chiusure delle sale dovute alla pandemia di

Covid-19, e poi per via degli scioperi (oltreoceano) del settore. Per questa ragione alcuni

film previsti al cinema nel corso del 2023 sono slittati all’anno prossimo, e poiché non tutte

le uscite sono state ancora recuperate è possibile che alcune delle date già preannunciate per

il 2024 possano slittare all’anno seguente; o che, al contrario, vengano annunciati a breve

nelle sale film di cui ancora non si conosce la data di fine lavorazione.

Ecco quindi una piccola panoramica (in aggiornamento) dei film del 2024 che hanno tratto

ispirazione del mondo dei libri (romanzi classici e contemporanei, thriller, gialli, saghe

fantasy o di fantascienza) da appuntarsi sull’agenda nell’attesa di un anno che ci auguriamo

possa essere dedicato anche alla lettura e alle uscite al cinema:Prima di iniziare con le nuove

uscite del 2024 partiamo con un film arrivato nelle sale questo dicembre che ci

accompagnerà nei cinema anche nei primi giorni del nuovo anno: parliamo Wonka (che nel

cast presenta anche Timothée Chalamet e Olivia Colman), diretto da Paul King. La magia

di Roald Dahl torna sul grande schermo: fin da quando era bambino, Willy Wonka sapeva di

voler creare meraviglie con il cioccolato. Quando passano gli anni e si ritrova finalmente

davanti alla famosa Galleria Gourmet, sede delle botteghe dei tre più rinomati cioccolatieri

della città, ben presto scopre che il trio non è l’amichevole compagnia che sperava di trovare.

Willy avrà bisogno del potere dell’immaginazione e di un sorprendente gruppo di amici per

portare al mondo le sue straordinarie creazioni. Una vicenda – prequel de La fabbrica di

cioccolato – che parla di sogni, amicizie improbabili e dolci spettacolari, basata su Wonka,

firmato dall’autrice bestseller Sibéal Pounder, in uscita per Salani il 3 gennaio.
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موسیقی
ارد؟چه پیچیدگی هایی برای نگارش اثار کرال ایرانی وجود د

ودارندنوسیعیصوتیگسترهکهاستاینایرانیردیفحتیوفولکلورهایملودیهایخصلت
مشکلترینبزرگو.استآهنگسازبرایبزرگیچالشآنهاپرورشتوانمندیبنابراین.کوتاهندخیلی

بعدینکتهود؟شتبدیلایدقیقهششیاپنجایقطعهبهکهگرددپرداختآنچگونهاینکه.اینجاست
میتواندیرانیانوگراترفضایجوابگویفونیپلی.استفونیکپلیفضاییکدرملودیاینآوردن

اینردیگموضوع.نیستهاملودیآنجوابگویخیلیآکوردچندازگیریبهرهباهارمونی.باشد
دراسفانهمتکهچرا.نداردشناختینویسیکرهایتکنیکبهنسبتایرانیآهنگسازانکهاست

،فارسیاراشعروینگارششیوهدرو.شودنمیدادهاهمیتینویسکرالآهنگسازتربیتبهدانشگاه
کارپس!رد؟بگیانجامبایدهاییخلاقیتچهشود،نمیتلفظهمقشنگکه-مانندداردهاییوکالکه

.هاستچالشدیگرازمتنباکردن
ابراینکنم،بنایجادتحولیخواستمبازگشتم،میایرانبهکه1368سالدرکهدارمشخصیایتجربه

ایرانمحلیموسیقیبهکهایعلاقهبهتوجهباوناصریفریدونیادزندهمشورتباگرفتمتصمیم
محلیهایتمرویایدقیقه5-3کوتاهنسبتاسمفونیکقطعاتداشتم

موردلیخیگرگانیمجموعه،آثارآنازکهبنویسمبلوچیوگرگانی،دزفولی،خراسالنی،گیلانی
گذاشتدورهنآآوازموسیقیمسئولینبرخوبیتاثیرآثاراین.شداجرافراوانوگرفتقراراستقبال

.شنیدندمیچیزیسرودازبیشکه
کتاب موسیقی کرال ایران       

حمید عسکری رابری:نویسنده
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کهن ترین شکل حکومت ها
پادشاهی

هایحکومتگسترشوپیدایشباجدیدعصردر.استپادشاهیحکومت،شکلترینکهن
.گردیدمواجهجدیچالشباحکومتشکلنوعایندموکراتیک

وآنکلاسیکشیوهازمتفاوتالبته)دیگرکشورچندوانگلیسفنروز،بلزیکنظیرکشورهاییامروز
حکومتلشک.داردوجوددیگراشکالکناردرپادشاهیشکلوپادشاه(تشریفاتیجنبهبابیشتر

؛نوعچهاربهراپادشاهی
موروثی-1
انتخابی-2
بودهآنوثیمورپادشاهی،شکلطبیعبنوع.اندکردهتقسیماساسیقانئنبرمبتنیواستبدادی-3

است؛داشتهتعلقهاگذشتهبهانتخابیپادشاهی.است
انتخابییوهشبهتقریبانادرشاهایراندر.شدندمیانتخابلهستانپادشاهورومنخستینامپراتوران

لتدوواقعیرئیسپادشاهآندرکهبودحکومتازشکلنوعیاستبدادیپادشاهی.شدپادشاه
استپادشاهیازنوعی.سلطنتیمشروطهیامحدودپادشاهی.منمدولت:بودمدعیچهاردهملوئی.بود
محدودشاهیپادحکومتنروژ،شکلو،بلژیکانگلیس.میکندمحدودراپادشاهقدرتاساسیقانونکه

.استحاکم
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حکایت ها

آسایشوسلامتیخطرآموزپندحکایت

شههمیکهداریدوستآیا:پرسیدبهلولازبغدادشهرحاکمروزیاندآورده»
سربهآسایشدرهمیشهاگرزیراخیر:گفتبهلولباشی؟درستتنوسلامت

اخدیادازنتیجه،دروگیردمیقوتمندرنفسانیهایخواهشوآرزوبرم،
میپروردگارازوباشمحالهمیندرکهاستایندرمنخیر.مانممیغافل

بهارآنچهونکنددریغمنازرامرحتمشولطفوبیامرزدراگناهانمتاخواهم
«.کندعطامنبهسزاوارمآن
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مرا نمی خواهی؟
مرا نمی خواهی

افسوس باید باز بکِشم بار قلبم را
با درد و با اندوه

آن سان که سگی باز می کشد تا لانه
اشکریزان

پایش را
...که از جا کنده است قطار

مایاکوفسکی_ولادیمیر#
شلوارپوش_ابر#از کتابِ 

کاشیگر_مدیا#: ترجمه
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بهداشت دهان و دندان
رعایت بهداشت دهان و دنداناصول

 هایناراحتیودندان هاپوسیدگیازجلوگیریباعثآنکردنرعایتکهدارداصولیدندانودهانبهداشت
:شاملاصولاین.می شودآنپیرامون

زدنمسواک

بازهمامامی دهید؛اهمیتزدنمسواکبهومی کنیداستفادهمسواکازمرتببه طورشماکهپیش آمدهگاهی
بایدهکآن طورکهمی کنیداحساسواستبوبدشمادهانیاوواردشدهآسیبشمادندان هایبهمدتیازبعد

راارکایناماکشیده اید؛رازدنمسواکزحمتشماکهاستایننشان دهندهاینوتمیزنشده اندشمادندان های
:فرماییددقتزیرنکاتبهزدنمسواکدرنداده اید؛انجاممناسباصولباوبه درستی

.کنیدخیسراخوددهانزدنمسواکازقبلهمیشه
باشیدمطمئنخودمسواکموهایومسواکبودنسالماز

نباشدسفتخیلییاونرمزیادشمامسواک
تحرکبرگشتیورفتبه صورتخوددندان هایجوندهسطحرویرامسواکبایدزدن،مسواکهنگامدر
.بگیریددسترامسواکخودلثهبهنسبتدرجه45زاویه ایباخارجیسطوحدروداده
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نکنیدفراموشراخوددندان هایداخلیسطوحهرگز
.کنیدتمیزآن،رویکشیدنمسواکبانیزراخودزبانسطحرویحتماً

استدقیقه5الی2بینزدنمسواکبرایاستانداردمدت زمان
بالاوالثه هرفتنعقبباعثکاراینزیراندهید؛فشارخوددندان هایرویرامسواکهیچ گاه

.شدخواهددندان هاحساسیترفتن
ارینگهدخشکدرجاییوبشوییدتمیزراخودمسواکبه خوبیحتماًزدنمسواکازبعد
کنید
فرماییداستفادهفلورایدحاویخمیردندان هایاز

دندانودهانبهداشتاصولمهم ترینازیکیدنداننخ

تفادهاسباشد،مؤثرشمادندانودهانبهداشتدربسیارمی تواندکهاصولیمهم ترینازیکی
استسبیمنامحلدندان هابیننمی شود؛آنبهخاصیتوجهزیادالبتهکهاستدنداننخازصحیح

اسیدی هاباکتریاینفعالیتباکهباکتریانواعرشدبعدازآنوغذاییموادماندنباقیبرای
دان هادنسطحدرمی تواندوداردبدیتأثیربسیاردهانبویودندان هارویکهمی شودتولید

وز،رپایاندریاوغذاییوعدههرازبعددنداننخازاستفادهباشما.نمایدایجادراحفره هایی
.نماییدجلوگیریخوددندان هایپوسیدگیازومخرباثراتاینازمی توانید
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Հայկական սփյուռք

հայերի համայնքներն են, որոնք բնակվում են Հայաստանի և Արցախի

Հանրապետությունների սահմաններից դուրս։ Հայերի ընդհանուր քանակը

ամբողջ աշխարհում խոշորացված հաշվարկներով կազմում է 10-12 միլիոն մարդ, 

ընդ որում Հայաստանի Հանրապետության մշտական բնակչությունը 2011 

թվականի մարդահամարի տվյալներով կազմում է 3 018 854, որից 2.961.801-ը (98 

%-ը) հայեր են, իսկ ԼՂՀ մշտական բնակչության թիվը 2005 թվականի

մարդահամարի տվյալներով կազմում է՝ 137,74 հզ., որից հայեր են՝ 137,38 

հազարը։ Հայկական սփյուռքի քանակը կազմում է մոտ 8-9 միլիոն մարդ։

Նշված թվերը խոշորացված հաշվարկի արդյունք են և ներառում են հայկական

ծագմամբ անձանց և կիսով չափ հայերին։ Անգամ առավելագույն

գնահատականներով (Հայաստան և Արցախ՝ 3,000.0 հազար, Ռուսաստան՝ 2,500.0 

հազար, ԱՄՆ՝ 1,500.0 հազար, Ֆրանսիա՝ 800.0 հազար, այլ երկրներ՝ ոչ ավելի, 

քան 2,000.0 հազար) թվաքանակը չի հասնում 10 միլիոնի։ Ցածր նախահաշվով

հայերի թվաքանակը մոտենում է 7 միլիոնի, որից հայալեզու են 6 միլիոնը։ 1989 

թվականի հայերի բաշխվածությունը (վեցից յոթ միլիոնի շրջանում)՝ 3,083,000 հայ

Հայաստանում և 1,540,000 հայ ԽՍՀՄ մյուս հանրապետություններում (ըստ

մարդահամարի), և տարբեր հաշվարկներով սփյուռքահայերի քանակը

գնահատվում էր 1,700,000-2,200,000 մարդ։
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همانبهتنهاییدرپیوستهومی کردتحملبه تنهاییراتحلیل ناپذیررنجهمانپیوسته
رونشدندایو«مرد؟بایدراستیبهآیاچه؟یعنی».می اندیشید ناگشودنیمعمای
رنجاین همهآخرولی»:می پرسید«.مردبایدواستحقیقتبله،»:می دادجواب

.همین و«!هیچبرای!نیستدلیلی»:می دادجوابنداو«چیست؟برای

ایلیچایوانمرگ
تولستویلئو
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The Best Twenty-First-Century Poems 

Everyone Should Read
By Dr Oliver Tearle (Loughborough University)

Poetry continues to be an important force in the world in the twenty-first century, 

and is arguably reaching, and being enjoyed by, more readers than ever before, as 

the rise of Instagram poetry and prominent YouTubers demonstrates.

But what are some of  the best poems of  the twenty-first century – the best poems of  

the century so far, anyway – which the poetry novice should read to get a sense of  

how poetry is being kept alive, and developed, in the present century?

1. Michael Donaghy, ‘Black Ice and Rain’.
Published in 2000 in his collection Conjure, this poem is the earliest on this list, 

appearing at the very beginning of  the current century. Donaghy’s early death, aged 

just 50, in 2004 robbed the poetry world of  more of  his poetry, but ‘Black Ice and 

Rain’ stands as one of  the greatest dramatic monologues, spoken by a man at a party 

who tells a stranger his sorry tale.

This poem takes in everything from religious belief  to personal tragedy, treating them 

with postmodern irony and using a car crash caused by ‘black ice and rain’ as the 

focus.
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2. Imtiaz Dharker, ‘A Century Later’.

Dharker was born in 1954; ‘A Century Later’ was published in 2014 in Dharker’s 

collection, Over the Moon. Dharker was born in Lahore, Pakistan and grew up in 

Scotland. As well as being a poet, she’s a documentary filmmaker concerned with 

social justice and political causes.

In its harrowing description of  a young schoolgirl finding herself  in the firing-line 

just for going to school, which recalls Malala’s remarkable journey, ‘A Century Later’ 

reminds us that many parts of  the world are still ravaged by war, and women – and 

young girls trying to get an education – find themselves caught up in this nightmare 

world.

3. Simon Armitage, ‘The Shout’.

This poem from 2002 by the current Poet Laureate of  the United Kingdom takes a 

memory from the poet’s schooldays and then turns on a tragedy or incident which 

brings the earlier memory into clearer focus.

Here, the speaker of  the poem is remembering a school exercise that involved him 

and another boy who had to walk further away and keep shouting, until he was out 

of  earshot.

Twenty years on, and in Australia – just about as far away as it’s possible to get from 

Yorkshire where Armitage grew up – the poem takes a surprise, tragic turn …
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4. Carol Ann Duffy, ‘Text’.

This poem treats that most twenty-first-century of activities: text-messaging. 

Aptly, the poem is short and telegrammatic, like a text message, presented in 

short, clipped couplets. It’s also a touching poem, marked by that quiet 

desperation of something lost or unattainable, a quality which characterises much 

of Duffy’s greatest work. First published in Rapture (2005).

We have analysed this poem here.

5. Don Paterson, ‘Rain’.

Published in the New Yorker in 2008 and written by one of Britain’s leading 

contemporary poets, this poem is a meditation on the various uses of rain in 

films, written in rhyming (and half-rhyming) tetrameters. Paterson has expressed 

the opinion that the more complex an idea or emotion is, the more onus there is 

on the poet to express themselves clearly.

‘Rain’ is a fine example of such an attitude to the poet’s craft and responsibility: 

describing his own fondness for films that ‘start with rain’ or open with shots of 

a ‘downpour’, Paterson goes on to say that even the worst or overly long film can 

‘do no wrong’ in his eyes, if it opens with rain on a ‘starlit gutter’. The triplet 

with which the poem concludes is beautifully effective.
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مصاحبه
راشماتوجهوعلاقهکههستکسیآیاشما،معاصرینبیناز“

“برانگیزد؟

.اشتمدتوجهحضراتاینبهوقتییه!هرگز!نه“:سلین
ونهاا!دارمشانبازجنگازکردنشانفرارازاینکهبرای

خارافتوسربلندیباعوضدرونکردندفرارجنگاز
نمکهشدندباعثبعداهمینها،خوب،اما.بازگشتند

گرچه.شدمشریکاونهابادردسرهاتوی.زندانبروم
فقطبایدافتادم،میدردسرتویاینطوریبایستنمیمن
“.کشیدممیخودمدستاز

احساس“در آخرین کتابتان، “ انگیزش” ها و“ هایی هست که شما “
کند؟میرا افشا  “. کند

..هچگوننیستمهم.کندبازراخودشتواندمیآدم“:سلین
“.نیستمشکلیکارکهاین.

هارتریبیکمن.کنمبازیزندگیباچطورینیستمبلدمن
ری،با-کهدیگرانی.دیگرانبردارممشخصیهایترجیحو
باهمیشهکهچرا.اندشدهتباهواندپوسیده-جهتهربه

.اندنوشیدهواندخوردهفقطیعنی.اندکردهبازیزندگی

باچطورینیستمبلدمن
من.کنمبازیزندگی

وهابرترییک
مشخصیهایترجیح

.دیگرانبردارم
هرهبباری،-کهدیگرانی

تباهواندپوسیده-جهت
ابهمیشهکهچرا.اندشده

.اندکردهبازیزندگی
واندخوردهفقطیعنی

.اندنوشیده
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چیزهیچکهبگوییدخواهیدمیاینطورییعنی“
نیست؟کارتانآخرینتویایپیچیدهودرونی

و-یزچیکالبته!نهکهپنهانودرونیچیز!نه“:سلین
منیستبلدمناینکهآنوداردوجود-چیزیکفقط

وهابرترییکمن.کنمبازیزندگیباچطوری
اری،ب-کهدیگرانی.دیگرانبردارممشخصیهایترجیح

باهمیشهکهچرا.اندشدهتباهواندپوسیده-جهتهربه
.اندنوشیدهواندخوردهفقطیعنی.اندکردهبازیزندگی

تناینازکه-زندگیاسمبه-قبیلاینازایمجموعه
بگذارد،اگریا-گذاردنمیباقیآدمبرایچیزیدیگه
بازیگریمن،خود!بودخواهدهیچازبیشترکمی
غرایزیآنبنابراین.ابداوهرگزنیستمبازیگر.دانمنمی
کهبلدممنبله،.کنندمیعملدرستمنتویگفتم،که
ارآنهاچگونهوکنمانتخابراکداموچگونهاونهااز

کردنزندگیباریکفرصتفقطمن.بچشموکنممزه
آرامشیبایدکهاستیکبارهفرصتهمینتوی.دارمرا

.خودمبهوخودمدرشومرهاتنهابعدوبیابم

داداستعنویسندگان،ازکدامیکدر“

“دارید؟سراغهنریو

ایورهددرکهبودندنفرسهمننظربه“:سلین
” موراند“:آمدندمیشماربهنویسندهبزرگ،

(MORAND) ، “رامز ”(RAMUZ) 

اینها BARBUSS).” بارباس” همیکیو
حرفازشکه” انگیزش” و” حس” اوندارای
ساختهکارهمینبرایگویی.اندبودهزدم،
نویسندگیبرایها،زنقلمبقیهاما.بودندشده

شیاد-اللهسبیلفی-همینطوری.نشدندساخته
و!شیادباندیک!دارندتشریفدوروو

همجلوداروآقاحضرات،همیناونوقت
“!جلوفتندمیوهستند
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ننویسندگاازیکیالانکنیدمیفکر“
“هستند؟معاصربزرگ

نویسندگان“!هرگز!نه“:سلین
خواهدنمیدلمحتی“...بزرگ

اول!بگردمعناویناینبرودور
کهبعد!بترکدوبمیردبایدآدم

آیندمیایعدهیهاونوقتترکید،
بله،.کنندمیبندیطبقهروماهاو

تابمیریمکهاستاینقدماولین
“...کنندروشنراتکلیفمانبعد
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ندتواننمیفیلسوفانچراکتابمعرفی
فروزهکاتریناثربخندند؟

فروزهینکاتراثربخندند؟توانندنمیفیلسوفانچراکتاب
میرارقتحلیلوتجزیهموردراچینیوغربیفلسفیمتون
گفتمانبخشمهمترینطنزچراکهشودمشخصتادهد

ازیاریبسکهداشتاظهارفروزکاترین.استنبودهفلسفی
ازرازطنهدفکنندمیسعیخندهبهمربوطفلسفیروایات

ندهدفموعمدیهایجنبهبهراآنطریقاینازوببردبین
میسوقفهفلسسمتبهراماکهکندمیتبدیلانسانیطبیعت

عنوانهبراطنزوخندهکهمتونیتحلیلباهمچنینفروز.دهد
جایهبخندهازرافلسفهکندمیتلاش،داندمیشروعنقاط

تابکاین.کندتعریف،خندیدندلایلکشفبرایتلاش
طوربهدبایخوبزندگیپیشبردبرایکهکندمیپیشنهاد
روریضخندهوطنزطریقازفلسفیمفروضاتکشفمداوم

کند،میلتحمیماروزانۀتجربۀبهنامنتظرهشکلیبهراخودچندیازهرخندهکهاستدرستگویدمیفروزه.باشد
به.استیدهرساتمامبهروزانهترجدیفعالیتکههنگامییعنیکار،ازبعدزمانبهاستمتعلقعمدتاایناما

معمولروالردکهشودمیمبدلایسکسکهبهخندهبلکهبگیریم،جدیراخندهنداریمتمایلمادیگر،عبارت
انتأملاتموهااندیشهازراماحالهماندروکندفراهمموقتوگذرافراغتیتااندازدمیوقفهکارهایمان

.بخشدرهایی
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A little philosophy inclineth man's 

mind to atheism, but depth in 

philosophy bringeth men- s minds 

about to religion. - Francis Bacon

Sono tutte quelle frasi che ti aiutano a

riflettere su alcune cose che

condizionano il tuo lavoro, la tua

crescita e che determinano quindi le

probabilità che tu raggiunga i tuoi

obiettivi.

Если захочется переделывать
людей — начни с себя. Это и
полезнее, и безопаснее.

ستنزینحوهنوعیکفلسفیتفکر
هیدانشگارشتهیکصرفانهاست

Մարդուն ճանաչելու համար

պետք է նրան սիրել
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Instagram:@anita_arzoomanian

t.me/ani letters

www.ani letters.com

آنیادبی مجلهدرانتشارجهتخودآثارارسالبرای
:ماییدفرحاصلتماسزیرتلگراموواتساپشمارهبا

09223789180

بکهشدرشماحضورمنتظرچهارشنبههر
مجلهرسمیسایتواجتماعیهای

.هستیم
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